Морские термины в русском языке XVII-XVIII веков: происхождение и значение
Палпас Энгин
Студент Московского государственного университета имени МВ Ломоносова, Москва, Россия
Большую роль в развитии кораблестроения сыграл Пётр I. Так как он работал на голландских корабельных верфях и сосредотачивал своё внимание на улучшении качества судов, то он стремился построить передовой русский флот и вывести Российскую империю на новый экономический уровень. В процессе создания флота и развития кораблестроения понадобились термины, при помощи которых нужно было назвать части судов. Поскольку в русском языке отсутствовали слова, обозначающие морские термины, то для номинации частей судов были использованы голландские термины. В XVII-XVIII веках более тысячи заимствованных слов перешло в русский язык из книг о кораблестроении, которые были изданы в Голландии и были привезены в Россию. По приказу Петра I в 1717 г. в Санкт-Петербурге был выпущен русско-голландский словарь «Книга лексикон или Собрание речей по алфавиту с российского на голландский язык».
Цель данного исследования – проведение лексико-семантического анализа морских терминов, которые были заимствованы из голландского языка в период правления Петра I. Данную группу слов можно отнести к профессионализмам, использование которых способствовало развитию судостроения и морской навигации в России. Изучение происхождения и значения морских терминов, которые функционировали в русском языке, помогает понять формирование лексического состава профессиональных слов, связанных с морским делом. 

В данном исследовании при описании заимствованных слов используется термин «голландский язык», а не «нидерландский язык», так как материалом анализа являются книги и словари XVII-XVIII веков и XX века, в которых применялся термин «голландский язык».
В русском языке большиство морских терминов было заимствовано из голландского языка. Наряду с русскими словами (например, палуба, плот) в употребление вошли и заимствования из других языков, в основном из европейских. В XVII-XVIII веках были взяты термины из немецкого языка (например, брандскугель), из французского языка (например, эскадра, кордебаталия), из испанского языка (например, галион) и из других языков.
В ходе исследования были отобраны заимствованные из голландского языка  морские термины, которые были разделены на три лексико-тематические группы (далее ЛТГ. – Э.П.): «Судостроение», «Паруса», «Части корпуса».

В первую ЛТГ «Судостроение» были включены слова, которые связаны с кораблестроением. Например: верфь (голл. werf) – «предприятие для постройки кораблей и судов» [Военно-морской словарь 1990: 72]; док (голл. dok) – «специальное сооружение, предназначенное для ввода в него судов с целью ремонта, осмотра или окраски их подводной части» [Самойлов 1939: 317]; шпангоут (голл. spanthout) – «поперечное ребро корпуса судна, придающее последнему поперечную прочность» [Там же: 568].
Во вторую ЛТГ «Паруса» вошли слова, обозначащие парусные конструкции на корабле. Например: ванты (голл. want) – «снасти стояч. такелажа на парус. судах, укрепл. мачту (стеньги) с боков» [Военно-морской словарь 1990: 66]; мачта (голл. mast) – «вертикальное дерево на судне, устанавливаемое в его диаметральной плоскости и возвышающееся над верхней палубой» [Самойлов 1939: 577]; рей (голл. ree) – «рангоутное дерево, подвешенное за середину при помощи бейфута к мачте или стеньге» [Там же 1939: 223]. Лексемы ванты, мачта, рей могут входить в состав сложных слов, образованных из двух морских терминов. Например: фок-ванты, грот-мачта, бизань-мачта, рей-банты. Данные сложные слова показывают местоположение парусных контруций на корабле.
В третью ЛТГ «Части корпуса» вошли слова, которые относятся к частям корпуса. Например: гальюн (голл. galjoen) – «носовой свес на старых парус. кораблях, на к-ром устанавливалось носовое украшение» [Военно-морской словарь 1990: 96]; шканцы (голл. schans) – «самый верх. помост либо палуба в кормовой части парус. воен. корабля» [Там же: 476]; ют (голл. hut) – «надстройка в корме, идущая с борта до борта и обычно до самой кормовой оконечности судна» [Самойлов 1939: 601].
В современном русском языке некоторые иностранные морские термины вышли из употребления и вместо них стали использоваться русские лексемы. Например, вместо термина гальюн чаще употребляется словосочетание нос корабля. Большинство заимствованных морских терминов, которые использовались в XVII-XVIII веках, в настоящее время не употребляются в с связи с тем, что те суда, которые сооружались 300-400 лет назад, больше не строятся. Так как английский язык стал международным языком, применяемым в морском деле, некоторые заимствованные морские термины, которые пришли в русский язык из голландского языка, были заменены английскими словами. Например, со времён Петра I правый борт называли штирбортом (нем. Steuerbord), но в настоящее время правый борт именуется старбордом.
Исследование лексического состава ЛТГ «Судостроение», «Паруса», «Части корпуса» позволило определить, как проходил процесс влияния заимствований на лексический состав русского языка XVII-XVIII веков, а также позволило проанализировать значение самых распрасранённых морских терминов, знание которых необходимо для понимания контекстов, связанных с морским делом.
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